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Abstract 
The present study investigates a semantic analysis of modal verbs in Talysh 
language (Masal dialect) based on Palmer’s theoretical framework (1990).  Palmer 
classified three types of modality: epistemic, deontic and dynamic, each of which 
can be expressed through two degrees: possibility and necessity. The methodology 
of this research is descriptive- analytical and data were collected through audio 
recordings from 7 Talysh native speakers. After data collection, the modal verbs 
were categorized and analyzed based on Palmer’s classification of modality. The 
obtained modal verbs include four verbs;” ʃɑ”, “bu”, “bi” and “xɑ”. The results 
showed that “ʃɑ” and “bu” are used to express epistemic possibility, deontic 
possibility and dynamic possibility. The modal verb bi indicates epistemic 
necessity, deontic necessity and dynamic necessity. The last modal verb “xɑ” and 
its past form” xɑi” are used to express only dynamic possibility. Also two different 
past forms of “ʃɑ” which are “ʃɑst” and “ʃɑi” indicate only dynamic possibility.  
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Extended Abstract 
1. Introduction 
Modality is a linguistic category that has been examined from various semantic, 
syntactic, and pragmatic perspectives. It reflects the speaker's attitude toward the 
proposition. Different linguistic tools are used to express modality, including modal 
verbs, modal adverbs, and prepositional phrases. Modal verbs carry various 
meanings and are used in different contexts. In Talysh language, too, modal verbs 
have diverse meanings and usages. Talysh is a Northwestern Iranian language 
spoken along the southern shores of the Caspian Sea, extending to the southeastern 
tip of the Republic of Azerbaijan. Talysh can be divided into three dialects: 
Northern, Central, and Southern. This article, based on Palmer’s (1990) theoretical 
framework, examines the semantic features of modal verbs in the Southern Talysh 
dialect (specifically in Masal and Shanderman). 
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2. Theoretical Framework 
Palmer (1990) classifies modality into three types: epistemic, deontic, and dynamic, 
each with two degrees: possibility and necessity. Epistemic modality conveys the 
speaker's beliefs, knowledge, and judgments based on evidence, and it is of two 
types: epistemic possibility and epistemic necessity. In epistemic possibility, which 
is the weakest and lowest degree, the speaker expresses a deduction based on 
relatively weak evidence. In epistemic necessity, the speaker is more confident in 
the truth of the proposition based on the available evidence. Deontic modality 
relates to actions that are performed either by the speaker or others. It too has two 
degrees: deontic possibility and deontic necessity. Deontic possibility indicates that 
an event or action is permitted by the speaker. Deontic necessity implies obligation 
or imposition by the speaker for the action to occur. Dynamic modality emphasizes 
the subject's ability, skill, or will to perform an action. In this case, the source of 
modality lies in the actor or in objective, external conditions—not in the speaker’s 
judgment or social obligation. Dynamic possibility expresses the potential for an 
event to occur, without reference to the speaker or subject's agency. Dynamic 
necessity does not arise from inference (as in epistemic necessity) or obligation (as 
in deontic necessity), but accompanies an action that is performed without 
compulsion, i.e., the speaker does not impose it on anyone. 
 
3. Research Methodology 
This study was conducted using a descriptive-analytical method. Data were 
collected through audio recordings of 7 native speakers of the Masal dialect of 
Talysh — 2 men and 5 women aged between 60 and 75. A total of 245 sentences 
containing modal verbs were extracted from the recorded material. Out of these, 58 
Talysh sentences were selected for detailed analysis. Since the recordings, totaling 8 
hours, included a variety of topics, all modal verbs used in Talysh were captured. 
Additionally, the linguistic intuition of one of the authors contributed to the data 
collection. The extracted sentences were transcribed and analyzed based on 
Palmer’s (1990) framework. 
 
4. Results and Discussion 
In this study, Talysh modal verbs were analyzed using Palmer's (1990) framework. 
The analysis revealed four modal verbs: ʃɑ (can), bu (may/happen), bi (must), and 
xɑ (want). The first three verbs are more frequently used and show a wider range of 
meanings. ʃɑ (can) and bu (may) are used to express the three types of possible 
modality: epistemic, deontic, and dynamic possibility. bi (must) is used to express 
all three necessary modalities: epistemic, deontic, and dynamic necessity. Xɑ 
(want) and its past form xɑi are limited in meaning and only express dynamic 
possibility. The past forms of ʃɑ (can) — ʃɑi and ʃɑst — are also limited to 
expressing dynamic possibility. From the perspective of inflection, ʃɑ and its past 
forms (ʃɑi, ʃɑst) as well as xɑ and its past form xɑi are inflectional and conjugate 
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for tense and subject. However, bu and bi are non-inflectional, have fixed forms, 
and lack personal agreement. 
 

5. Conclusion 
This article examined the semantic types of modal verbs in the Talysh language. 
The modal verbs studied include four verbs: ʃɑ (can), bu (may), bi (must), and xɑ 
(want). ʃɑ and bu express three types of possible modality: epistemic, deontic, and 
dynamic possibility. Bi expresses all three types of necessary modality: epistemic, 
deontic, and dynamic necessity. Xɑ and its past form xɑi express only dynamic 
possibility. The past forms of ʃɑ — ʃɑi and ʃɑst — also represent dynamic 
possibility. Overall, the three verbs ʃɑ, bu, and bi are the primary modal tools in 
Talysh. These verbs closely resemble the Persian modal verbs (can), (may/happen), 
and (must). This study has demonstrated that Talysh modal verbs have similar 
usages. Furthermore, the verb xɑ is used less frequently compared to the other three 
modal verbs. 
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 های وجهی در زبان تالشیبررسی معنایی فعل

 
1شهین شیخ سنگ تجن

2نرجس بانو صبوری    
  

 

 چکیده
چارچوب نظری  براساسشی )گویش ماسال( ر زبان تالهای وجهی ددر پژوهش حاضر به بررسی معنایی فعل

 هر برای و استهکرد مطرح را پویا و الزامی معرفتی، وجهیت: نوع سه پالمر .استه( پرداخته شد1990پالمر )

تحلیلی است  -روش پژوهش حاضر توصیفی .استهضرورت درنظر گرفت و امکان درجۀ دو نوع، سه این از یک

هعا، نعوع آوری داده. پس از جمع استهدست آمدزبان بهگویشور تالشی 7بط صدا از ا ضبهای پژوهش و داده

هعای وجهعی در ایعن پعژوهش بندی و تحلیل شعدند. فععلهای وجهی برپایۀ نظریۀ پالمر طبقهوجهیت فعل

. نتعای  نشعان داد کعه «خواسعتن» xɑو  «دیعبا» bi، «شودیم» bu، «توانستن» ʃɑند از چهار فعل: اعبارت

برای بیان سه وجهیعت معرفتعی ممکعن، الزامعی ممکعن و پویعای  «شودمی» bu و «توانستن» ʃɑهای فعل

بیانگر وجهیت معرفتی ضروری، الزامی ضروری و پویای ضروری  «باید» bi روند. فعل وجهیکار میممکن به

پویای ممکعن  تنها برای بیان وجهیت  xɑiو صورت گذشتۀ آن «خواستن» xɑ چنین فعل وجهی است. هم

   نیز بیانگر وجهیت پویای ممکن هستند.  ʃɑst و ʃɑi، «توانستن» ʃɑکاربرد دارند. دو صورت گذشتۀ فعل 
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 مقدمه -1

ها، وجهیعت . برخی پژوهشاستهشدهای گوناگون بررسی ای است که از جنبهمقوله 1وجهیت

کنعد ص معیاند که دیدگاه گوینده را نسبت بعه گعزاره مشع ای معنایی در نظر گرفتهرا مقوله

(Lyons, 1977)  .نحعوی  ع ای معنعاییها در باب وجهیت، آن را مقولعهبرخی پژوهش(Narrog, 

 (Kratzer, 1977) و برخعی آن را نحعوی و کاربردشعناختی (Palmer, 2001 ؛Palmer, 1990 ؛2005

 هعای وجهعی،جملعه فععل از ؛اند. ابزارهای زبانی م تلفی برای بیان وجهیت وجود دارددانسته

و  2یمعرفتع تیعوجهرد: دو نعوع کلعی دا تیعوجهای. های حرف اضعافهجهی و گروهقیدهای و

 ایعقضعاوت، شعواهد  یعۀامکعان گعزاره را برپا ایعضعرورت  یمعرفتع تیوجه .3ایشهیر تیوجه

اجبعار، اجعازه و  هماننعد یمیمفاه انیب شامل ایشهیر تیوجه و دربر دارد ندهیگو هایدانسته

 (.Sweetser, 1982)است  ییتوانا

 در خعزر دریعای هایکرانعه امتعداد در اسعت کعه غربعی شعمال ایرانعی هایزبان از تالشی     

 بعه تعوانمی آن متفعاوت هایگونعه از. دارد رواج آذربایجان جمهوری شرقی جنوب الیهمنتهی

 ناسعتا شعر  در زبعان ایعن متفاوت هایلهجه نیز ایران در. کرد اشاره لنکرُان و لریک ماسالی،

 ماسعوله و ماسال شاندرمن، سر،پره اسالم، تولارود، وزنه،: است رای  گیلان غرب در و آذربایجان

 جنعوبی و مرکعزی شعمالی، تالشی عمدة گروه سه در هالهجه این. (634: 1332 ،6اشمیت) زیده و

 و شعده شعروع آذربایجعان جمهعوری تالشعی یعنی ارس سوی آن از شمالی تالشی. دارند جای

 اسعت هعاییگعویش شامل مرکزی تالشی. استهرفت پیش تالش رودکرَگان تا ایران در آن ادامۀ

 جنعوبی، تالشعی. دارد تعداول شعمال در نعاورود و جنعوب در شفارود رودخانۀ دو قلمرو در که

 ای،ماسعوله ماسعالی، خوشابری، تالشی شامل که است سفیدرود تا شفارود میان مناطق تالشی

 (.14: 1334 ،خالهکیشه رضایتی) است گیلان ایجلگه هاییشگو دیگر و سیاهمزگی

. در ایعن اسعتهتحلیلی انجعام شد ع توصیفیاین پژوهش، جستاری کیفی است و به روش      
 براسعاسهای وجهی در زبان تالشعی جنعوبی )گعویش ماسعال( پژوهش به بررسی معنایی فعل

شعده در ایعن پعژوهش ی وجهیِ بررسعیهاشود. فعلپرداخته می( 1997)پالمر  یچارچوب نظر
 .«خواسعتن» xɑو  «دیعبا» bi ،«(شعدن»)از مصعدر  «شعودیمع» bu، «توانستن» ʃɑند از اعبارت

                                                           
1. modality 

2. epistemic modality 

3. root modality 

4. Schmitt, R. 
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گویشور تالشی ماسعال، دو معرد  7ضبط صدای  با هاآوری آنها، جم منظور طبیعی بودن دادهبه

ر گویشعوران، میان کل گفتعا . در مجموع ازاستهسال( انجام شد 76تا  46و پن  زن )بین سنین 
جملعۀ تالشعی  63دست آمد که از آن میعان، از های وجهی بود، بهجمله که دربردارندة فعل 266

هعای م تلعو و . ازآنجاکه گفتار گویشوران دربردارندة موضوعاستهدر پژوهش حاضر استفاده شد
چنعین داشعت. هعمبعر  درهای وجهی تالشی را مشتمل بر هشت ساعت ضبط صدا بود، همۀ فعل

آمعده دسعتهعای بعه. جملهاستهثر بودؤها مآوری دادهشم زبانی یکی از نویسندگان نیز در جم 

     بندی و تحلیل شد.طبقه( 1997)چارچوب نظری پالمر  براساسپس از آوانگاری، 
 
 پیشینة پژوهش -2

ن مقولعه از ایع، اسعتهوجهیعت انجعام شد ةخارج از کشور دربارهای مرجعی که در در پژوهش
. از اسعتههعای م تلفعی از آن صعورت پذیرفتبندیهای گوناگون بررسی شده و تقسیمدیدگاه
لاینعز   (،1982)سویتسعر  (،1983) 1توان به این موارد اشاره کعرد: کعوتسترین این آثار میمهم
و ( 2006) 3نویتز، (2001)پالمر  (،1990)، پالمر (1994)و همکاران  2بی، بای(1977) کراتزر (،1977)

 های م تلفی بعرای وجهیعت درنظعر گرفتعهبندیآثار، دستهاین یک از  در هر(. 2009) 6پورتنر

 ایشعهیردو دسعتۀ بعه وجهیعت را  (1982)و سویتسعر  (1983). بعرای ماعال کعوتس استهشد
 (1994)بعی و همکعاران بعای انعد.تقسعیم کعرده یمعرفتع تیو وجه( 4و پویا 6بر الزامی)مشتمل

و  (1997) و پعالمر دانسته 4، معرفتی و پیرو3محور، گوینده7وجهیت را بر چهار نوع کنشگرمحور
 اند.بندی کردهوجهیت را در سه نوع پویا، الزامی و معرفتی دسته (2664)نویتز 
 تنهعا رضعایتی. اندنشعده بررسعی معنعایی از جنبۀ تاکنون تالشی زبان در وجهی هایفعل      

 مععین، افعال ب ش در تالشی، توصیو گویش مرکزی زبان کتاب در (47-46 :1334) خالهکیشه
 سعاخت کعه در «بعودن» معنعای بعه [be]معین فعل ، مانند: استهکرد ها اشارهبرخی از آن به

 چنعینهعم. کعاربرد دارد غیرش صعی افععال و بعید ماضی التزامی، ماضی مستمر، ماضی افعال

                                                           
1. Coates, J. 

2. Bybee, J. 
3. Nuytz, J. 

4. Portner, P. 
5. deontic 
6. dynamic 
7. agent-oriented   
8. speaker-oriented   
9. subordinating 
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که به لحاظ دسعتوری در تالشعی مرکعزی  «باید» [basi] و «نستنتوا» معنای به[ ʃɑste] افعالِ
   .اندتوصیو شده

هعای ایرانعی بعه انجعام م تلفی در زبان فارسی و برخی گویش هایدربارة وجهیت پژوهش     
 ،(1346) و همکعاران زادهنقعی(، 1334) ییعمعوزاده و رضعا (،1334)ازجمله: اخلاقی  استهرسید
رحمعانی پرهیزگعار و همکعاران  ،(1342) فرونیهما ،(1342)و عموزاده  نایمیرح (،1342) یمراد

 ینینعا  انمتولیع (،1344)داوری و نغزگعوی کهعن  (،1346) یکهن و نقشعبند ینغزگو (،1343)
 گلفعام و کنکوه (،1666)شریفی و صبوری  (،1666)صبوری و شریفی  ،(2663) یطالقان ،(1347)
 (.1661)و رحیمیان و جاوید  (1661)حسینی ماتک و همکاران  ،(1666)
 
 چارچوب نظری پژوهش -0

 دارایرا  تیعوجه. پعالمر اسعتهانجام شد (1990)چارچوب نظری پالمر  براساسپژوهش حاضر 
؛ در بععد اسعتهوی وجهیت را در دو بععد تحلیعل کرد. شمردبرمی ینحو ع ییمعنا هاییژگیو

عد دوم، برای هر یعک از بو پویا، و در الزامی  معرفتی، :استهاول، سه نوع وجهیت را مطرح کرد
 .  2و ضرورت 1امکان :این سه نوع وجهیت، دو درجه درنظر گرفته

هعای نشعانگر برداشعت، شعناخت و قضعاوت( 51 :1990)وجهیت معرفتی از دیعدگاه پعالمر      
 دهعد کعه آن عهشواهد و مدارک است. در این نوع وجهیت، گوینده نشعان می براساسگوینده 

حدس و استنتاج خود اوست. وجهیعت معرفتعی بعر دو نعوع اسعت: معرفتعی  براساسگوید می
ترین درجعۀ وجهیعت ترین و پعایینممکن و معرفتی ضروری. در معرفتعی ممکعن کعه ضععیو

شواهد نسبتا ضعیو، اسعتنبا  خعود را از موقعیعت معورد نظعر  براساسمعرفتی است، گوینده 
-شواهد موجعود، اطمینعان بعیش براساسوینده تی ضروری گکه در معرفدرحالی کند،بیان می

 تری نسبت به واقعیت داشتن استنبا  خود دارد. 
وجهیت الزامی به یک کنش مربو  است؛ کنشی که یا گوینعده ( 73 :1990)به عقیدة پالمر      

هعد، دکنعد، قعولی میای صادر می. در این نوع وجهیت، گوینده اجازههنددیا دیگران انجام می
کند. این وجهیت نیز بعه دو درجعۀ ممکعن و ضعروری کند و یا اجباری را وض  میتهدیدی می

اجعازة گوینعده  براسعاسقابل تقسیم است. در وجهیت الزامی ممکن، تحقق رخداد یا موقعیتی 
پذیر است. در وجهیت الزامی ضروری، گوینعده در جایگعاه حکعم دادن یعا برای م اطب امکان
ب به تحقق رویداد یا موقعیتی است. این نوع وجهیت درجۀ بعالاتری نسعبت ملزم کردن م اط

                                                           
1. possibility 

2. necessity 
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زیرا در وجهیت الزامی ممکن م اطب در انجعام یعا ععدم انجعام  ؛دزامی ممکن داربه وجهیت ال
 که در وجهیت الزامی ضروری م اطب ملزم به انجام عمل است. عمل م تار است، درحالی

وضععیت کنشعگر بعر توانعایی یعا  براساس( 118-83 :1990) نظر پالمر براساسوجهیت پویا      
چنین گعاهی بعدون توجعه بعه مهارت او و یا بر اراده و قصد او برای انجام کاری تأکید دارد. هم
در وجهیت پویعا منشعأ معنعای  ،کنشگر بر شرایط و موقعیتی خنای اشاره دارد. به عبارت دیگر

ونی نهفته است، نه در قضاوت گوینعده و نعه در وجهی در خود کنشگر یا در شرایط عینی و بیر
شعامل  1توان نوعی وجه کنشگرمحوراین وجه را می ،روینهادهای اجتماعی. ازاین ةالزام یا اجاز
دانست. وجهیت پویا بر دو نعوع اسعت: پویعای ممکعن و پویعای  3محوریا موقعیت 2موارد خنای

دهعد، بعدون آنکعه ایعن د را نشعان میپعذیر بعودن رخعداالزامی. وجهیت پویای ممکن، امکعان
پذیری به فاعل جمله یا گویندة آن ارتباطی داشته باشد. به عقیدة پالمر این نوع وجهیت امکان

صورت مجهول نیز قابل بیان است. وجهیت پویای ضروری نعه ماننعد وجهیعت خنای است و به
گر اجبعار؛ بلکعه بعا معرفتی ضروری، استنتاج است و نه هم ون وجهیت الزامی ضعروری نشعان

بدون آنکه منشأ اجبار داشته باشعد؛ یعنعی گوینعده آن را بعه کسعی  ،انجام کنشی همراه است
شعود و گوینعده العزام کند. این وجه یا صرفا از شرایط و اختیار خود فرد ناشی معیتحمیل نمی

دارد کعه  شود، یا لزومعی برآمعده از شعرایط و قعوانینی وجعودانجام کنش را به خود یادآور می
 گوینده نقشی در آن ندارد، یا اینکه انجام کنش لازمۀ وجود با تحقق امر دیگری است. 

 دهد:ارا ه می هاییماالبندی خود برای بیان تقسیم (1990) پالمر
1. John may be in his office. 

ش حضعور شع ص در محعل کعار ةدربعار ندهیاست و گو ی ممکنمعرفت تیوجهاین جمله مصدا      
 کند.یقضاوت م

2. John may/ can come in now. 
کعه  شعودمعیماال به ش ص اجازه داده  نیاست. در ا الزامی ممکن تیوجه دهندةنشاناین جمله     

دهنعدة صعدور کار رفته در این جمله نشان)های( کمکی بهکه فعل داردیم انیشود. پالمر ب یوارد مکان
 اند.  اجازه

3. John can run ten miles with ease. 

 یانجعام عملع یشع ص را بعرا یکیزیف ییاست و توانا ی ممکنایپو تیوجه دهندةنشان این جمله    
 دهد.ینشان م

                                                           
1. subject oriented  

2. neutral 

3. circumstantial oriented 
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4. John must come in now. 

کعه بعه  شعودیوادار م یرونیب ییروین باش ص  و استضروری  الزامی تیوجه ةکنندانیباین جمله     
 الزام است.  یمعنا انگریب هکار رفتبهجمله  نیدر اکه  ی. فعل کمکوارد شود داخل

5. John must be in the office. 
در  دیعش ص با کهرسد گوینده به این نتیجه می .است ی ضروریمعرفت تیمصدا  وجهاین جمله     

 ای برسد.شود که وی به چنین نتیجهمحل کار سبب میمحل کارش باشد؛ مالا روشن بودن چراغ 

 

 هایافته -0

و  «دیعبا» bi ،«شعودیم» bu، «توانستن» ʃɑوجهی  ب ش به بررسی معنایی چهار فعلدر این 
xɑ «هعای پعژوهش حاضعر کعه گفتعه شعد دادهشعود. چنعاندر تالشی پرداخته می« خواستن

کعار جمله در این پعژوهش بعه 63جملۀ تالشی است که از آن میان،  266برگرفته از مجموع  
در  (1990)چعارچوب نظعری پعالمر  براساسآمده پس از آوانگاری، دستهای بههجمل .استهرفت

 اند. بندی و تحلیل شدهسه ب ش وجهیت معرفتی، الزامی و پویا طبقه
 

 وجهیت معرفتی -1- 0

حدس و گمان یعا اسعتنتاج و  براساسدهندة شناخت و برداشت گوینده معرفتی نشان وجهیت
 «دیعبا» bi و «شعودیمع» bu، «توانستن» ʃɑ یوجه فعل. سه قضاوت او از شرایط موجود است

و  امکعان درجعۀ دارای دو تیعوجه نیعهسعتند. ا معرفتعی تیعوجهدارای خعوانش  یدر تالش
شعواهد موجعود  براساسدر وجهیت معرفتی ممکن تنها حدس و گمان گوینده . است تضرور

 ۀدرجع نیترنییو پعا نیترویممکن ضع یمعرفتتر گفته شد، گونه که پیششود. همانبیان می
اسعتنبا   و،یشواهد نسبتا ضعع براساس ندهیگودر این نوع، ، دهدرا نشان می یمعرفت تیوجه

 نعدهیگو یضعرور یدر معرفتست که ا و این درحالی کند،یم انینظر ب مورد تیخود را از موقع
ت ، وجهیعدرواقع نسعبت بعه اسعتنبا  خعود دارد.  تریشعیب نانیمشواهد موجود، اط براساس

تعری برخعوردار معرفتی ضروری نسبت به معرفتی ممکن از استنبا  و درجعۀ اطمینعان قعوی
  bu و «توانسعتن» ʃɑهعای وجهعی است و فقط برپایۀ حدس و گمان نیست. در تالشی از فععل

 ند:اهای زیر از این نوعشود. نمونهبرای بیان وجهیت معرفتی ممکن استفاده می «شدن»

6. Te)1( ʃɑi kilidi)2( ʤɑ benaj.                     .تو میتوانی کلید را جا گذاشته باشی 
وتوانی   تبگذاری جا     کلید  می  

7.   Ali ʃɑ dir ɑrasa bebu باشعد.                                        رسیده دیر تواندمی علی     

     علی تواندمی رید دهیرس دباش  
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8. avǝn ʃɑn nɑma darjɑfteʃun)3( karda mabu. .آنها میتوانند نامه را دریافت نکرده باشند 
 نهعاتوانند  آنباشند    کرده          دریافت     نامه  می

     
9. tǝ ʃɑj pajɑmi)4( vindar mabu.                                 .تو میتوانی پیام را ندیده باشعی

تو  یتوانیم  امیپ     دهید  ی نباش                                                               

اسعتفاده معرفتی ممکعن  تیوجه انیب یبرا« توانستن» ʃɑ یاز فعل وجه ،فو  هایدر جمله   

شعود. بعه برداشعت معی« امکعان داشعتن»ها مفهوم . از این فعل وجهی در این جملهاستهشد

 بافعت موقعیعت براسعاسحدس و گمعان خعود را ʃɑ با کاربرد فعل وجهی  ندهیگوعبارت دیگر 

 یفععل وجهع نیعادهنعد ها نشان معیگونه که جملهدارد. همانیم انیب گزارة جمله نسبت به

                                                                       است.  یرپذیویتصر تیقابل یم تلو صرف شده و دارا یفاعل ریضما ایمتناسب با فاعل 

فعل وجهی دیگری که در زبان تالشی دارای خوانش وجهیت معرفتی ممکعن اسعت، فععل      

bu «شود:هایی از آن ارا ه میاست که در زیر نمونه« شودمی 
10.  bu)5( ʧan  dajɢa barɢ ʃa bebu?                  .میشود بر  چند دقیقه رفته باشد   

                                                                   ود  شباشد رفته  بر    دقیقه   چند می

11. bu   az     saf  karda bebum?                           باشعم  کرده اشتباه من شودمی        
شودمن می اشتباه  کرده    باشم    

12.  nebu)6( aven masa bebun?                                 .نمیشود آنها شنیده باشند  
ودشباشند   شنیده   آنها     نمی      

13.  bu  avǝn   ka   manda   mabun. .                           آنها خانه نباشند شودیم    

شودها  مینباشند      مانده    خانه  آن   

 امکعان»فهعوم م« شعودمی» buدهند، فعل وجهعی های فو  نشان میگونه که نمونههمان     

حعدس و عبعارتی ؛ بهاست کنشاز وقوع  ندهیگو و گمان نشانگر حدسو  دارد را در بر« داشتن

رو ، ازایعناسعتهشد انیعب «شعودمعی» bu یجمله با فعل وجه ةدرخصوص گزار ندهیگمان گو

های بالا مصدا  وجهیت معرفتی ممکن است. این فعل وجهعی دارای کاربرد این فعل در جمله

 چنعان فعل این نشانبی پذیر نیست. جایگاهابت و ساخت بدون ش ص است و تصریوصورت ث

 .است جمله آغاز در آید،برمی نیز بالا هایجمله از که

وجهیت معرفتی ضروری، نوع دیگر وجهیت معرفتی است. این وجهیت استنبا  و قضعاوت      

« بایعد» biوجهعی  لشعی فععلدهعد. در تاشواهد و شرایط موجود نشان می براساسگوینده را 

 ند:اهای زیر از این نوعدارای خوانش وجهیت معرفتی ضروری است. نمونه
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14.  Ali xaili tamrin kardaʃa, uri de bi behtar bebu. 

ی علیباشد   بهتر   باید دیگر امروز  کرده       تمرین  خیل    

 .علی خیلی تمرین کرده، امروز دیگر باید بهتر شده باشد      

15.  avǝn rɑhali)7( dumla darinɑ alɑn de bi tǝlaftaʃun)8( bebu. 

 هاراه حل    آن باید دیگه  الان    بودند     دنبال     باشند      یافته     

  آنها دنبال راه حل بودند، الان دیگر باید پیدا کرده باشند.     

16. tǝ hama ʧi masera de bi bezuni ʧe ba. .   دانی چه شدهیدی، دیگر باید بتو همه چیز را شن  

                           دیگر  شنیدی چیز  همه  تو شد  چیز  بدانی باید   

17. ai xaili sai karda alɑn dǝ bi ǝʃtan)9( muʃkeli hal kardaʃ)11( bebu. 

 باشد      کرده      حل    مشکل      خودش  باید دیگر الان  کرده  سعی خیلی  او

 او خیلی سعی کرده، الان دیگر باید مشکلش را حل کرده باشد.      
18.  ai ʃabun  xaili  dir  xǝsǝ, bi  uri  xasta  bebu.  

                                                   ها   اوشب  خیلی خوابد  دیر باشد   خسته  امروز باید می 

   باید خسته باشد.خوابد، امروز ها خیلی دیر میاو شب      
 

های بالا استنبا  و تفسیر گوینده را از وض  موجعود نشعان در جمله« باید» biفعل وجهی      

شعواهد ذهنعی، درجعۀ بعالای اطمینعان خعویش را از  براساسها گوینده دهد. در این جملهمی

کعه دهعد معینشان  «دیبا» bi یکاربرد فعل وجهبا گوینده دهد. شده نشان میبینیِ انجامپیش

( گوینعده پعس از مشعاهدة 14عنوان ماال در جملعۀ )اطمینان او نسبت به گزاره زیاد است. به

( نیعز 15رسد که وضعیت فعلی او بهتر از قبل است. جملۀ )تمرینات زیادِ علی به این نتیجه می

گذشت  دهد و گوینده به این نتیجه رسیده که بایکوشش افرادی را در یافتن راه حلی نشان م

هعای بعالا مصعدا   وجهیعت . کاربرد این فعل وجهی در جملهاستهآمد دستراه حل بهزمان، 

معرفتی ضروری است. این فعل وجهی دارای سعاخت بعدون شع ص و صعورت ثابعت اسعت و 

 پذیری ندارد.  قابلیت تصریو

 

 وجهیت الزامی -2- 0

شود و بر دو نعوع اسعت: ه وض  میالزامی نشانگر اجازه، قول، تهدید یا اجباری است ک وجهیت

 bi و «شعودیمع» bu ،«توانسعتن» ʃɑ یوجه هایفعلضروری.  الزامی و ممکن وجهیت الزامی

 یعا رخعداد تحقق ممکن وجهیت الزامیهستند.  یالزام تیوجه دارای خوانش یدر تالش «دیبا»

 bu و «توانسعتن» ʃɑهعای وجهعی کند. فععلمی پذیرامکان ندهگوی اجازة براساس موقعیتی را 
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هعای زیعر وجهیعت الزامعی رونعد. نمونعهکار معیبرای بیان وجهیت الزامی ممکن به «شودیم»

 دهند:ممکن را نشان می
19.  tǝ  ʃɑi  ʃanɑ  dirtar  bɑi.  امشب دیرتر بیعایی.                                   توانیتو می     

  توانی توبیایی دیرتر امشب می
20.  a ʃɑ ʧǝmǝn)11( kamputerina)12( kɑr bekarǝ. .او میتواند با کامپیوتر من کار بکند 

  او تواند مال من   می   بکند   کار        کامپیوتر )با(      
21. a ʃɑ   ʃerkat makarǝ.                                             تواند شرکت نکند.       او می

 تواند اونکند   شرکت می

کعار رفتعه و بعه« اجعازه داشعتن»در مفهعوم « توانستن» ʃɑهای فو  فعل وجهی در جمله     

دهنعدة هعای بعالا نشعانمصدا  وجهیت الزامی ممکن است. کاربرد این فعل وجهعی در جملعه

 ʃɑبا اسعتفاده از فععل وجهعی  ندهیگوعبارتی، اجازة گوینده به انجام کنش یا فعالیتی است؛ به

 .ددهیمیا فرد غا ب به شنونده را جام کنش اجازة ان« توانستن»

 است.« شودمی» buفعل وجهی دیگری که در زبان تالشی بیانگر وجهیت الزامی ممکن است،       
22. bu   az  bɑm  tǝna kǝmak bekarǝm?      شود من بیایم به تو کمک بکعنم       می    

    کمک     مبکن           شودیممن   میایب    به تو  

23. bu  tǝ     itia   sabr bekari? شود تو یک کم صبر بکنعی                                 می     
           شودکم تو میبکنی   صبر    یک                                          

24. bu marjam amana)13( bɑ?                                        میشود مریم با ما بیایعد      
       شودبا ما      مریم  می      بیاید                                                                           

25. bu    a   uri  rɑhat  bebu?       شود او امروز راحت باشد          می                         
شودو میراحت   امروز ا        باشد 

26. bu    az   beʃum? شود معن بعروم                                                             می      
       شودمن می     بروم                  

27. nebu   avǝn  bi  nubat  beʃun dila. شود آنها بدون نوبت بروند داخعل.           نمی      
      .دشویداخل  بروند    نوبت    بدون  آنها     نم                       

بیانگر وجهیت الزامعی ممکعن اسعت. در ایعن  «شودیم» buهای بالا فعل وجهی در جمله     

تعا  22هعای ). در جملعهاستهاستفاده شدها از فعل وجهی برای بیان درخواست یا اجازه جمله

را در قالب پرسش مطعرح  ایاجازهدرخواست یا  ،«شودیم» buوجهی  با کاربرد فعل ندهیگو( 26
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در ایعن بعُعد امکعان . اسعتهمفهوم اجازه در جملۀ خبری منفی بیان شد( 27)کند و در جملۀ یم

 .شودیممکن م کنشاست که به موجب آن، تحقق  ایاجازهدرخواست یا  دهندةنشانها، جمله

 جایگعاه در این وجهیت گوینعده ر وجهیت الزامی است. دروجهیت الزامی ضروری، نوع دیگ     
 م اطعب الزام، نوع در این. است موقعیتی یا رویداد تحقق به م اطب کردن ملزم یا دادن حکم
وجهیت الزامی ضروری است.  در تالشی بیانگر« باید» biاست. فعل وجهی  کنش انجام به ملزم
 ند:اهای زیر از این نوعنمونه

28. tǝ bi eʃtǝ mualemi harfi guʃ bekari.             تو باید حرف معلمت را گوش کنی.   

    وش   حرف    معلم        تو  باید  توگبکنی                                                               

29. a bi ǝʃtan kɑri tahvil ɑda.                                     او باید کارش را تحویل بدهد.

  بدهد   تحویل   کار    او    باید  او                                                                          

30. ʃǝma bi ʃǝma)14( mahsuli tɑ ɑxǝra hafta ʤam ɑkara. 

 شما   باید    شما بکنید    جم      هفته     آخر  تا   محصول را                                       

 جم  کنید. هفته پایان تا را محصولتان باید شما      

31. ʃǝma bi hatman ɢavɑnini raɑjat bekara.     شما حتما باید قوانین را رعایت بکنید. 

 بکنید   رعایت    قوانین را     حتما    باید   شما                                                      

یعا م اطعب ، «بایعد»  biیوجهعهای بالا گوینده با کاربرد فعل که گفته شد در جملهچنان     

در  «دیعبا» biی فععل وجهعحضعور  عبارت دیگرکند؛ بهمیرا ملزم به انجام کنش سوم ش ص 

 .است یانجام کنش ای دادیسوم ش ص ملزم به تحقق روم اطب یا  دهد کهجمله نشان می
 
 وجهیت پویا -0- 0

 ایع یدرونع ةبعالقو یرویعنوجهیتی است که در آن  ایپو تیوجه تر ذکر شدگونه که پیشهمان
 نعوع دو این وجهیت بعر. آوردیرا فراهم م کنش دنیبه انجام رسیا لزوم موجود، امکان  طیشرا
 ʃɑ، «شعودمی» bu یوجهع فععلدر تالشعی هعر چهعار . الزامعی پویعای و ممکعن پویای: است
 ممکعن، پویعای دارای خوانش پویعا هسعتند. وجهیعت« خواستن» xɑو  «دیبا» bi، «توانستن»

 یعا جملعه فاععل بعه امکان این آنکه بدون دهد،می نشان را رخداد بودن پذیرتوانمندی و امکان
 xɑو « توانسععتن» ʃɑ ،«شععودمی» buهععای وجهععی فعععل. باشععد داشععته ارتبععاطی آن گوینععدة

  ند:اهای زیر از این نوعمونهبیانگر وجهیت پویای ممکن هستند. ن «خواستن»
32.  tǝ)15( ǝm kama nuriku bu dars xundǝn?        در این نور کم میشود درس خواند 

 در    این   شود  نور    کم     درس  می   خواند                                                          
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33. vaɢti dar davataja, bu panjarana)16( dila beʃam.  
 است در   وقتیشود   بستهبا پنجره  می       برویم    داخل                                             

 پنجره داخل برویم. شود ازمیوقتی در بسته است،     

34.  aga vɑrǝʃ bǝbu, bu barnɑma avaz ɑkaram.  
 بشود    باران  اگر شود می  برنامه     بکنیم     عوض                                                  

        .عوض بکنیمرا  برنامه ،ودشباران بشود می اگر    

35.  nebu bǝ ǝm rɑhati ai)17( itemɑd kardǝn. .نمیشود به این راحتی به او اعتماد کرد  
 شوداین   به  نمی  او  راحتی    اعتماد         کرد                                                   

36.  havɑ xaili sarda, nebu sǝrɑ bumuni. .  شود حیا  بمانیهوا خیلی سرد است، نمی  

 است خیلی هوا شود سردبمانی   حیا   نمی                                                             

پعذیر امکعان قیعز طرارا امکان تحقعق کعنش « شودمی»bu های بالا فعل وجهی در جمله     
عبارت دیگر گوینده امکان تحقعق کعنش را بعا اسعتفاده از فععل دهد؛ بهبودن رویداد نشان می

هعا در مفهعوم . این فععل وجهعی در ایعن جملعهاستهدر جمله بیان کرد «شودمی» buوجهی 
 .استهکار رفتبه« امکان داشتن»

 ʃɑکن در زبعان تالشعی اسعت، فععل دهندة وجهیت پویای ممفعل وجهی دیگری که نشان     
محعور بعودن و خناعی )صرف این فعل در زمان حال( است. این فعل امکان کنشگر« توانستن»

 هایی از کاربرد این فعل به قرار زیر است:کند. نمونهبودن را بیان می
    .arǝ.ɑ paidɑ bektan rʃkǝmak ǝ(18) bi   ʃɑa  37کند.    دایبدون کمک راهش را پ تواندیاو م    

 تواند اومی  بی   کمک       او   بکند    پیدا     راه                                                 

38. tǝ ʃɑi xaili beitar az ǝm bebi.                           توانی خیلی بهتر از این باشی.    تو می

 توانی توبهتر خیلی می   باشی  این   از                                                                                 

39. avǝn ʃɑn ǝʃtarɑ tasmim begerǝn.                     توانند خودشان تصمیم بگیرند. آنها می

  توانند آنهادشان میبگیرند    تصمیم    خو                                                                     

 یدرونع یرویعن قیعاز طررا  فعلامکان تحقق « توانستن» ʃɑهای بالا فعل وجهی در جمله     
که گفته شد بیانگر وجهیت پویای ممکن است. این فععل وجهعی در کند و چنانمی انیبفاعل 

 ل است.کنندة توانایی فاعکار رفته و بیانبه« توانایی داشتن»ها در مفهوم این جمله
است. این فعل در زمعان  ساده حال زمان دهندةنشان قبل جملات در« توانستن»  ʃɑ فعل     

صعورت گذشعتۀ ایعن فععل را « توانسعتن» ʃɑiکاربرد دارد. فعل  ʃɑstو  ʃɑiگذشته به دو گونۀ 
دهد و نشانگر رخدادی است که در زمان گذشته به اتمام رسعیده و نتیجعۀ عمعل بعه نشان می
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 اصعلی فععل با توانمی را فعل این صرف زیر جملات در ماال عنوان به. استهل نرسیدزمان حا
bɑi «کرد ملاحظه «آمدن. 

 az ʃɑimi bɑimi .40 توانستم بیایم.من می

 tǝ ɑʃiri bɑiri .41 توانستی بیایی.تو می
 .a ʃɑi bɑi .42 توانست بیاید.او می
 .ama ʃɑimun bɑimun .43 توانستیم بیاییم.ما می

 .ʃǝma  ʃɑirun bɑirun .44 توانستید بیایید.شما می

 .avǝn ʃɑini bɑini .45 .                         توانستند بیایندآنها می

دهعد است. این فعل وقوع عملی را در گذشته نشان می« توانستن» ʃɑstفعل  ʃɑ  گونۀ دیگر    
 .   استهکه نتیجۀ آن به زمان حال رسید

 .az ʃɑstema bɑm .46 .وانستم بیایمتمن 

 .tǝ ɑʃstera bɑi .47 توانستی بیایی.تو 
 .اa ʃɑsteʃa bɑ .48 توانست بیاید.و ا

 .ama ʃɑstemuna bɑjam .49 ما توانستیم بیاییم.

 .ʃǝma  ʃɑsteruna bɑjan .50 توانستید بیایید. شما

 .avǝn ʃɑsteʃuna bɑn .51 آنها  توانستند بیایند.

 .استهارا ه شد ʃɑهای فعل تصریو مفرد و جم  گونهزیر  هایدر جدول

 «توانستن» ʃɑهای مفرد فعل گونه -1جدول 

  ʃɑ  ʃɑi  ʃɑst مفرد

azمن ʃɑm توانممی  ʃɑimi متوانستمی  ʃɑstema توانستم 

tǝتو ʃɑi توانیمی  ʃɑiri یتوانستمی  ʃɑstera توانستی 

a وا  ʃɑ تواندمی  ʃɑi ستتوانمی  ʃɑsteʃa توانست 
 

 «توانستن»  ʃɑهای جم  فعل گونه -2جدول 

  ʃɑ  ʃɑi  ʃɑst جم 

amaما ʃɑjam متوانیمی  ʃɑimun یمتوانستمی  ʃɑstemuna توانستیم 

ʃǝmaشما ʃɑjan دتوانیمی  ʃɑirun یدتوانستمی  ʃɑsteruna توانستید 

avǝnآنها ʃɑn توانندمی  ʃɑini ندتوانستمی  ʃɑsteʃuna انستندتو  

پعذیری ایعن دو هر دو گونۀ این فعل وجهی مصدا  وجهیت پویای ممکن هسعتند. تصعریو   
های زیر این فعل وجهعی بعا افععال اصعلی . در نمونهاستههای بالا نشان داده شدفعل در نمونه
 .  استهدیگر به کار رفت
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52. a ʃɑi ǝm ʃerkatiku(19) kɑr bekari.          .او میتوانست در این شرکت کار بکند 
  تونست اوبکند    کار     شرکت    این می                                                        

53. tǝ ʃɑstera ǝm mizi rɑst ɑkari.                        تو توانستی این میز را بلند کنی.

 ی    بلند   میز را  این تونستی   توبکن                                                          

54. ama ʃɑstemuna a ka tamiz ɑkaram.          .ما توانستیم آن خانه را تمیز کنیم 
  ما   خانه آن   توانستیم    کنیم       تمیز                                                                 

هعای را در جملعه« توانسعتن»ʃɑst  و ʃɑiععل وجهعی جملات فو  کاربرد صورت گذشتۀ ف     
رخداد به فاععل جملعه بعا  یرپذیامکان بودن، محورکنشگردر نوع دهد. محور نشان میکنشگر
و فعل وجهی بیانگر توانایی فاعل اسعت، ایعن توانعایی در  شودیم انیب «توانایی داشتن»مفهوم 
   اشاره دارد. بدنیبه قدرت  (54) و( 53) هایجمله
 xɑفعععل وجهععی دیگععری کععه در تالشععی در وجهیععت پویععای ممکععن کععاربرد دارد، فعععل      
رود. هر دو گونعۀ ایعن فععل کار میبه xɑiصورت است. این فعل در زمان گذشته به« خواستن»

شعوند. در جعداول زیعر پذیر هستند و متناسب با فاعل یا ضمایر فاعلی صرف میوجهی تصریو
   .استهارا ه شد xɑ فعلهای مفرد و جم  صورت

 «خواستن» xɑهای مفرد فعل گونه -3جدول 

  xɑ  xɑi ردمف

azمن xɑm خواهممی  xɑimi خواستممی  

tǝتو xɑi خواهیمی  xɑiri خواستیمی  

aاو xɑ خواهدمی  xɑi خواستمی  
 

 «خواستن»  xɑهای جم  فعل گونه -6جدول 

  xɑ  xɑi جم 

ama ما   xɑjam خواهیممی  xɑimun خواستیممی  

ɑǝmaشما xɑjan خواهیدمی  xɑirun خواستیدمی  

avǝnآنها xɑn خواهندمی  xɑini خواستندمی  
 

 
55. az xɑm bexesǝm. خواهم ب وابم.من می 

خواهم منب وابم  می   

56. ama xɑjam iʧi baram. خواهیم چیزی ب وریم.ما می 

خواهیم ماچیزی  میب وریم        

57. xɑi     ǝm   filmi    dijasi? خواهی این فیلم را ببینی می 

خواهیببینی  فیلم )را(  این می   
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58. az  xɑimi   beʃim. خواستم بروم.من می 

خواستم منبروم   می   

59. ama xɑimun beʃimun. خواستیم برویمما می. 

خواستیم   مابرویم     می   

تحقعق  دهنعدةنشعان« خواسعتن»xɑi و صورت گذشتۀ آن  xɑی های بالا فعل وجهدر جمله     
ها ایعن فععل فاعل و بیانگر وجهیت پویای ممکن است. در این جمله ةبالقو یروین واسطۀبه کنش
کعار بعه« قصعد داشعتن، اراده کعردن» ایع« داشعتن لیتما» جمله به مفهومبسته به بافت وجهی 

 .  استهرفت

 کنشعی گعرفتن انجعام گر وجهیت پویاست. این وجهیت بعاپویای ضروری، نوع دی وجهیت     

. کعرده باشعد تحمیل کسی به را آن گوینده یا باشد، داشته اجبار منشأ کهآن بدون است همراه

 خعود به را کنش انجام الزام گوینده، و شودمی ناشی فرد خود اختیار و شرایط از صرفا وجه این

 .  شودمی یادآور

 دارای خوانش وجهیت پویای ضروری است:« باید» biدر تالشی فعل وجهی     
60. uri   bi  beʃum kitɑbxɑna ʧemǝn   kɑr  aɢab manda 

 مانده     عقب    کار   من )اضافی(    کتاب انه    بروم   باید  امروز                                    

 مروز باید به کتاب انه بروم، کارم عقب افتاده. ا         
61. har   ki   xɑ   beʃu  ɢula ɑrasǝ bi rɑhǝ saxtina beʃu. 

 کس هر خواهدبرود می قله       باید  برسد  برود    س ت    راهِ                                      

 ز مسیر س ت برود. خواهد به قله برسد، باید اهر کس می        

      .ǝm ʤɑdana bi ehtijatina rɑ ʃen .62                 در این جاده باید با احتیا  رفت.          

 این   رفت راه  با احتیا     باید  جاده را                                                                         

63. az  bi   ǝm  kɑri bǝkarǝm.                                     .   کار را بکنم نیا دیمن با

 بکنم        کار)را(  این  باید  من                                                                           

کعار بعه هعاجملعه نیعکعه در ا یالزامهای بالا بیانگر وجهیت پویای ضروری هستند. جمله      

و صعرفا  کنعدینمع لیعتحم آن را نعدهیگو به دیگعر بیعان،ندارد؛  لیتحم ای وی، منشأ تکلفتهر

 نعدهیگو ( 63)و  (60) هعایدر جملعهم اطعب اسعت.  ایعشعنونده  اریاخت ای طیمربو  به شرا

 قیعلزوم وقوع کنش را از طر ،یدرون ةبالقو یروین شده و ادآوریرا به خود  یضرورت انجام کنش

   .دآورمی فراهم گرکنش
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 گیرینتیجه -5

بررسعی شعد. پعس از  (1990) پالمر چارچوب براساس تالشی افعال وجهی زبان این پژوهش در

 xɑ و «بایعد» bi ،«شعودمعی» bu ،«توانسعتن» ʃɑهای پژوهش، چهار فعل وجهی تحلیل داده

لشعی دست آمدند که سه فعل اول کاربرد گسترده و تنوع معنایی بیشعتری در تابه «خواستن»

 ممکعن، معرفتعی وجهیعت سه نبیا برای «شودمی» bu و «توانستن» ʃɑ های وجهیدارد. فعل

 بیانگر هر سه نعوع وجهیعت «باید» bi وجهی فعل. روندمی کاربه ممکن پویای و ممکن الزامی

 و «خواستن» xɑ وجهی چنین فعلهم .است ضروری پویای و ضروری الزامی ضروری، معرفتی

 ممکن یایپو وجهیت بیان برای د و تنهانتنوع معنایی محدودی دار xɑi آن گذشتۀ نیز صورت

کعاربرد دارد،  ʃɑst و ʃɑi نیز کعه بعه دو گونعۀ «توانستن» ʃɑ فعل گذشتۀ صورت. رودمی کاربه

 .است ممکن پویای وجهیت نشانگر و تنها دتنوع معنایی کمتری دار

و نیعز  ʃɑst و ʃɑi های گذشعتۀ آنو گونه «توانستن» ʃɑ پذیری، فعل وجهیاز نظر تصریو     

ها مطعابق بعا فاععل قابلیت تصریو دارند و در همۀ زمان xɑi آن ذشتۀگ و «خواستن» xɑفعل 

قابلیعت  «بایعد» bi و «شعودمعی» buهعای وجهعی کعه فععلشعوند، درحعالیجمله صرف می

 .دتشته باشندساخت بدون ش ص و یک صورت ثابت و باشند پذیری نداشته تصریو

تعرین ابزارهعای مهم «باید» bi و «شودمی» bu ،«توانستن» ʃɑدر مجموع سه فعل وجهی      

هعای وجهعی زبعان ها از این نظر شباهت زیادی به فعلاین فعلدارند.  یرا در زبان تالشوجهی 

دارنعد. در پعژوهش حاضعر نیعز نشعان داده شعد کعه « بایستن»و « شدن»، «توانستن»فارسی 

بعه نسبت «ستنخوا» xɑچنین در تالشی فعل . همدارندهی تالشی کاربرد مشابهی های وجفعل

 رود.کار میسه فعل وجهی دیگر، کمتر به

 

 نوشتپی

 . ضمیر فاعلی1

 . کلید را )حالت مفعولی(2

 گردد.بر می avǝnبه فاعل  ʃun. وند 3
 . پیام را )حالت مفعولی(6
 پرسشی( ۀ. فعل )در ابتدای جمل6

 . فعل نفی4

 . راه حل )حالت اضافی(7
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 گردد.به فاعل بر می ʃun. وند 3

 کاربرد دارد. )ضمیر ملکی( . به معنای خودش4
16 .ʃ  در انتهایkardaʃ گردد.به ضمیر فاعلی بر می 

 . ضمیر ملکی اول ش ص مفرد11
 .. حالت اضافی دارد به معنای با کامپیوتر12

 .حالت اضافی دارد به معنای با ما. 13

 حالت اضافی دارد. .16

 . حرف اضافه به معنای در16
 ر پایان واژه به معنای حرف اضافه با به کار رفته است.د na. پسوند 14

 . به معنای به او حالت اضافی دارد.17
 . به معنای بدون یا بی حرف اضافه است.13
14. ku دهد به معنای حرف اضافه دردر پایان واژه حالت اضافی را نشان می. 
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